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tőséghez küldendők be. 

A „Kol. Köz." szerkesztősége. 

Az igazságügyi miniszterhez. 

Magyarországon az 1840. évi IX. t, oz. sza- 

bályozta á mezei rendőrséget. E törvény nem felel 

ugyan meg a mai fejlődött gazdászati viszonyok, 

és az 1848. évi átalakulás követelményeinek ; 

mindazonáltal mégis jobb a semminél, és sok te- 

kintetben czélszerűen használható. Erdélyben el- 

lenben sem 1848. előtt, sem azután nem volt or- 

szágos mezei rendőrségi törvény, melynek hiánya 

a közel 10 millió birtokrészletre darabolt mezei 

gazdaság czélszerű kezelését lehetetlenné tette. 

1848. előtt a mezei gazdaság körében elő- 

forduló károsodások iránti eljárást,részint a szokás, 

részint egyes törvényhatóságok statutarius joga 

szabályozta. 

Midőn az absolut kormány az osztrák bün- 

tető törvényt Erdélyben meghonositotta, az ugy- 

nevezett mezei rendőrséget az 1858. évig fenyitvényi 

uton a járásbiróságok által kezeltette kik a factu- 

mot mint kihágást az osztrák büntető törvény ér- 

telmében elitélték ugyan, de panaszlót kártéritési 

igényével rendes törvény utjára ntasitották. Ez 

utóbbi intézkedés magaát a kártéritést illusoriussá 

tette; mert mig rendes per folyamában a bizonyi- 

tékokra kerülhetett a sor, addig a történt károso- 

dásnak — a dolog természeténél fogva — nyoma 

sem maradott. E bajon részben segitendő 1858. 

évi junius 20-án kelt Patens által az osztr. büntető 

törvény mindazon szakaszai, melyek a mezei rend- 

őrségre is vonatkoztak a közigazgatási hatóságok 

illetékességéhez utasittattak, oly meghagyással hogy 

a büntetés kiszabása mellett egyuttal a kártérités is 

mondassék ki. Ez sem volt egészen megnyugtató 

eljárás – mennyiben igen gyakran azon különös 

eredményt szülte, hogy közigazgatási uton maga a 

tulajdonjog felett is hozattak itéletek ; ezáltal az 

igazságszolgáltatás és közigazgatás határvonalai 

sajnosan összezavartattak. 

Miután a törvényhatóságok 1867-ben önkor- 

mányzati jogaikat visszanyerték, Erdélyben több 

törvényhatóság, jelesen Torda-, Kolozs-, B.-Szol- 

nokmegye, Cstk-, Udvarhely- és Aranyosszék és 

az egész Királyföld kebli viszonyaikhoz alkalmazva 

mezei rendőrségi szabályokat alkottak és léptettek 

életbe. 
Az eddigi rövid vázlatból kitünik, hogy Er- 

délyben tényleg a mezei rendőrség különböző 

anyagi és alaki törvények korlátai között kezeltetik; 

növelik ezen zavart a közbejött reformok, ugymint: 

az 1869. évi IV. t. cz., mely az igazságszolgálta- 
tásnak a közigazgatástól leendő elválasztását elvi- 
leg kimondotta; továbbá az életbe lépett uj pol- 

gári perrendtartás 93. §-nak h) pontja, hol a jel- 

zett elvnek megfelelőleg az 1840. IX. tozkkbe 

foglalt mezei rendőrségi esetek a kir. járásbirósá- 

gok eleibe utasittattak; végre az uj birósági szer- 

vezet keresztülvitele. 

Mindezen gyökeres reformok - a mezei 

rendőrséget illetőleg - a mutt hagyományai- és 

bonyodalmaiból kibontakozni képtelenek mindaddig, 

mig Erdélyben egy általánosan kötelező mezei 
rendőrségi szabályzat életbe nem lépik. 

Közelebbi években a közgazdászati, bel- és 

igazságügyi miniszteriumok kebelében az erdélyi 

részek számára egy általános mezei rendőrségi sza- 

bályzat lőn kidolgozva, ez azonban az igazság- 

ügyminiszteriumban, ösmeretlen okokból, fennaka- 

dást szenvedett és életbe nem lépett. 
Az erdélyi részekben az összes birtokszabá- 

lyozások csak kezdetleges stadiumban lévén, el- 

odázhatatlan kötelességévé vált a kormánynak 

az, hogy az érintett kész mezei rendőrségi 

szabályzatot, anyagilag az 1840. IX. t. cz. el- 

veivel a lehetőségig összhangzásba hozva, 

alakilag pedig a polg. perrendtartás keretébe 

beillesztve, rendeleti uton azonnal életbelép- 

tesse, és ez által a mindenfelől megtámadott 

és szétszortan fekvő mezei gazdaság törvé- 

nyes védelmét lehetővé tegye. 
Török Albert. 

A „Kol. Közl.. eredeti távsürgönye. 
Prága. A „Politikt egy nyiltlevél köz- 

lése miatt - mely az alkotmány eltörlését 

követeli — lefoglaltatott; a levél irója Clam- 

Martinicz gróf. 

Odessa. A németek itt is megünneplik 

a német császárság visszaálltának évnapját; 

valamennyi orosz katonai tekintély, köztük a 

czár szárnysegéde Kotzebue tábornok is 

résztvettek. 

Páris. A franczia kormány kérdést tett 

Berlinben, hajlandók-e az occupatio idejét 

röviditeni, ha valamennyi franczia vasut kö- 

zös garantiát vállal. 

Róma. Miniszterválság várható. A Szt- 

Gotthard-pályára Svájczban és Itáliában a 

szükséges tőke százszorosát irták alá. 

Madrid. A király az uj cortes elé 

adandó ultimatumában határozott támogatást 

kérend, különben leköszön. 

KMLegujabbb táviratok. 
Bécs, feb. 5. A kényszerválasztási törvény előre- 

láthatólag még e héten be fog nyujtatni. Herbstet az al- 

kotmánybizottság albizottsága jelentés szerkesztésével 

bizta meg. 

Prága, febr. 5. Az uj szláv congressus rendezői 

Rieger, Bleiweis, Mrazovic. 

Grácz, A kereskedelmi kamara a sóegyedáruság 

eltörlése mellett emel szót. 
Bécs, febr. 5. A „Wanderer" egy távirata Rómá- 

ből jelenti, hogy irányadó körökben a Franczia- és 

Olaszország közötti viszonyt igen feszültnek mondják. 

Madrid, febr. 5. A kaszárnyák megvizsgálásánál 
a főkormányzó a csapatokhoz szónoklatot tartott, s 

ezek a király és Serrano éltetésével feleltek. 
Grácz, febr. 5. A ser árak felemelése folytán 

zavargások történtek, de azok nem öltöttek komolyabb 

jelleget. 
London, febr. 5. Mint mondják, a holnapi trón- 

beszéd az Alabama-kérdésre vonatkozó tételen kivül 
valami különösen fontosat nem foglaland magában. — 
Az amerikai államtitkár, Fish, megczáfolja azon hirt, 

mintha a genfi választott-biróság megszüntetése végett 

tárgyalások kezdettek volna, az amerikai kormány ily 

lépést nem is feltételez Angolország részéről. 
Páris, febr. 5. A hivatalos lap közli Périer bel- 

ügyminiszter visszalépését. Utóda még nincs kinevezve. 

Bern, febr. 5. A kiutasitott communisták Svájcz- 

ból eltolonczoztattak. A svájozi szövetségtanács tilta- 

kozott ezen népjog ellenes eljárás ellen. 
Róma, febr. 5. Tegnap este itt és Flőrenczben 

pompás éjszaki fény volt látható. 

Nyilt levél 
Dr. Dobránszky, jogtanár urhoz! 

Élvezettel, és megvallom – örömmel olvastam át 

a „Kolozsvári Közlöny-ben eddig közölt czikkeit C,Tár- 

sadalmunk bajai" s „A hon minden gzermekéhez149) mert 

éreztem, hogy az azokban napvilágot látott eszmék, ér- 

zelmek és vélemények a sziveméihez hasonlók. De le- 
hetne-e kedves hazádnak oly „magyar embere," ki az 

azokban felsorolt hiányokat, a felvilágosodottnak hirde- 

tett 19-ik század erkölcseit rontó és pusztitó „szellemét" 

kiirtani, tiszta szivből ne óhajtaná ? Hisz a rosszat ma- 

gunkon uralkodni engedni annyit jelentene, mintha agyő- 

zelemről még a csata kezdetén önkényt lemondanánk. 
A társadalom rosz-szellemét, - mely minden 

rejtekében beékelé magát rosz szokásaival, erkölcsöt 

rontó divatával és ocsmány büneivel, — kiirtani, — ez a 

t. jogtanár ur czélja, s e czél annál magasztosabb, ezen 

buzgalom annál elismerésre és követésre méltóbb, mert 

a haza, a hon: a társadalom és emberiség megjobbi- 

tását tüzé ki feladatául. - Magasztos mondom e czél, s 
épen mert magasztos: következéskép nem is könnyü 

azt elérni. 
Az emberiség legnagyobb része erkölcseiben oly 

alacsony fokon áll, hogy az azt megmentőnek óriási erő- 
vel kell birnia, hogy a felmerülő akadályokkal megküzd- 

hessen, de még az is kérdés tárgya, ,nem sülyed-e el 
martyrként az iszap és árban, melyen utja keresztül 

vezetend. 

Mindegy! Inkább essék egy martyr áldozatul egy 

egész nemzetért, mintsem egy nemzet legyen áldozata a 

— rosz erkölcsnek. 
Mit egy tenni képtelen, tegyen tiz, száz és ezer,... 

Ha az idő mostohasága képes volt a jó erkölcsöket meg- 

mételyezni, miért nevolna képes aroszon győzelmet aratni? 
Az érzelmek szépsége teszi a szivet is, ha a lélek 

emelkedett, a szavak is magasról hullanak alá . . . szól- 

junk a szivekhez, s ha ezeknek hite szunyad is, meghalva 

még nincs, s a jó és erős akarat orvosa lehet az elme- 

beteg - érzelemnek. . . 
Ne legyünk a sok benéd, hanem a jó tett embe- 

rei, küzdjünk a kor mérges csapásai ellen, s győzzük 
azt le a Jó paizsával; – s ha mindezekért mást nem 

érünk is el, osztozunk a költő eme erzelemdus szavaiban, 

„Te erősen megálltál, a midőn 
Körötted annyian elestenek !4 

TÁRCZA. 

A hárem. 
A német ének azt tartja: „ha a török bort ihatna, 

— holnap töröknek csapnék fel.." — Hogy ezt az ille- 

tök csak is azért mondogatják, mert a töröknek jogában 

áll, több feleséget is tartani maga körül, - az magától 

értetődik. Pedig „nem minden arany a mi fénylik!, s a 

török talán épen ellenkező értelemben énekelné a fen- 

idézett dalt. 

Beszéljen mai „Tárczánk" a háremről. Tesz- 

szük pedig ezt azon majoros-féle emancipatio után sovárgó 

nők érdekében, - (kérem ne értsük félre egymást) kik 

a férjet csak az „etiguette"" szoros korlátai közé szeretik 

zárni, a kik csak akkor érzik magukat boldogoknak, ha 

pPáváskodó „előzékenység", s majmolt „udvariasság- 

galt találkoznak. 
Sokan a hárem alatt valami különös tömlöczfélét 

képzelnek magoknak, hol az illető török nők, örökös 

sötétségben, uruk szigora alatt nyögve, keserüen élik 
le unalmas s bánatteljes perczeiket. - Ez igen téves 
felfogás, s talán abból eredhetett, hogy a töröknek az a 

különös „gusztusa" van, hogy nem szereti „jószágát 
fitogtatni, a miért is vagy igen ritkán engedi nejeit sétára, 

s ha igen, csak is lefátyolozottan és – egy rabszolga 

által kisérve. 

Serailnek nevezik többnyire azon lakrészt, mely- 

ben a nők tartózkodnak. (Ablakai legtöbb esetben az 

Ha a férj, — ki tulajdonkép csak négy törvényes 

nőt tarthat, — a nagy elfogadó teremben megjelenik, a 

udvarra nyilnak.) 

Ezen lakrész a férj jövedelméhez aránylag van 

berendezve. Mindegyik azonban igyekszik azt tehetsége 
szerint a legnagyobb pompa és pazarsággal széppé és 

kellemessé tenni. 
Az előcsarnokból nagyszárnyu ajtó vezet be a 

közös-társalgásra és illetőleg elfogadásra szánt nagy 
tágas terembe. Itt azután meglátszik a török izlés . ..- 

A pompa a fénynyel vetekedik; — a falak mellett per- 

zsa divatu kerevetek állanak, s a sarkokban különféle 

alaku faragványok, carrarai fehér márvány medenczék, 

szökőkutak, melyekből kristálytiszta, jóillatu viz, csen- 

des morajjal száll fel majd a padlatzatig, hogy ismét 
vissza essék az aranyhalakkal töltött medenczékbe. – 

Amot a sarokban fenséges illatot terjesztő keleti növények 

lombjai közt mindennemü madárka hangicsál, egyik 
narancsfa ágáról a másikra szállva, mintegy az örökké 
mosolygó tavasz édes örömeire emlékeztetnek, me- 

lyek e kis teremben egyesitve, képviselve vannak még 

a legzordonabb télben is. 
A nagy teremből azután annyi mellék ajtó nyilik, 

a hány neje van a török urnak. Nejeinek mindegyike 

külön-külön szobát bir. Ezek hasonlóan oly fénynyel és 
pompával vannak berendezve, mint valami királynő 
boudoirja. Csak az az egy kedvezmény vonatik meg 

tőlök, hogy nincs „szabadkilátásuk", mivel az ablakok 

nők minden igyekezettel azon vannak, hogy férjök eme 

perczeit örömmé változtassák, s hogy igy annak figyel- 

mét kiérdemeljék. 
A nőnek előbb nem szabad helyet foglalni, mig a 

férjnek nem méltóztatott leülni. Ezután is csak a törvé- 

nyes nők foglalnak mellette helyet, mig a nem törvénye- 

sek a terem talaján telepednek le. 

Az „udvarlás a nő dolga, s leginkább ebéd 

alkalmával szokásos, a midőn a férjet valódi bálványként 

állják körül. Az ételeket a nők szokták felszolgálni. 

Az első behozza az asztalkendőt, térdre ereszke- 

dik a férj előtt, s csak akkor teszi azt az asztalra, ha 

az egy intéssel beleegyezését adja. A másik kannát hoz 

vizzel, s szinte térdelő állásban férje kezeit mossa meg; 

mig végre ismét egy másik illatos vizzel locsolgatja sza- 

kállát, stb., stb. 

A nem törvényes nők kötelessége az ebéd felett 
énekelni, tánczolni, vagy zenélni.... a török pedig 

ezalatt tele tömi magát — éli világát. 
A boldog törökök nem részesülnek a kiálhatatlan 

nők szeszélyeiben; nem tanulják a gépies „udvarlást," 

és még hiréből sem ismerik a rideg „etiduette" szabá- 

lyait; végre mi a legfőbb: a „szerelemféltés" emésztő 

kinjairól sem tudnak .... 
Boldog törökök ! 

Mentsük meg a csábok kárhozatos ösvényén tévely- 
gőt és helyezzük vissza a boldogság édes örömébe. 

Mindenki czélja levén: hogy egy szent czél ma- 

gasztosságát és nemességét érezni megtanulja - - 
másokat arra tanitson. . . . Kövessük mi is az utat, s 

légy te, — tanácsadónk. 
Ha más elismerés nem is szálland fejedre, ha fér- 

fiasan állottad helyedet, megdicsőülsz saját teremt- 

ményeidben! . .. 
Nehéz feladat vár reád, komoly, kitartó szilárdsá- 

got igénylő feladat. Ámde ha lelked nyugodt és a vé- 
szekkel tusakodni képes, - — már is elérted czélodat 

s eleget tevél feladatodnak. . . . 
És valjon ki nyujthat e részben segédkezet arra, 

hogy a czél mielőbb eléressék ? 
A sajtó ? Ennek minden tekintetben nagy feladat 

jut osztályrészül, alkalmat és tért engedve a vélemények 
kitisztázására. Ha ezt teszi, eleget tett e tekintetben is 

hivatásának. Ha agyonhallgatással fogadja a kor köve- 

telményei érdekében tett felszólalásokat, segédkezet nyujt 
a rosznak, s tört vet a jó, a nemes és szépnek. 

A minden jóért buzduló, nemeslelkü hölgyek? — 

Ezek első sorban. Pusztitsák és irtsák ki termeikből az 
annyira elfajult, a társadalmi életnek ugynevezett „lo- 
vagjait,6 kiknek minden szava önhitség; kik nem tudnak 
másról társalogni, mint saját haszontalan „én"-jökről; 
kik képzelt, de valójában soha nem létezett hőstettekről 

szerelmi kalandokról, s a nemes szivet undorral eltöltő 

haszontalun frázisokról beszélnek, — ama ifjakat értem, 

kiknek jelleme a széptevés, kik a nők külső bájait di- 
csérgetik saját róvásukra és a társadalom szégyenére. .. 

Igen! a nők legyenek azok, kik e rosz szokásokat 

kiküszöböljék, s ha ezt egyesitett erővel keresztülvinni, 
magukban feltették, – más szellem fogja társalgó ter- 

meinket átlengeni, a drága idő hasznos és üdvös társal- 
gásra lesz felhasználva, és nem fogjuk többé feltalálni 

azt az „unalmas — bókolást, mely nélkül a mostani 

termek el nem lehetnének. 
Hogy pedig a nők ezt keresztülvihotik, mutatja 

számtalan példa. . . . Hisz a kolozsvári „szeretetházt 
felállitása is, nem-e szinto nemesért buzduló hölgyek 

eszméje? És különben is mit nem vihetnének azok 

keresztül ? 1 
Ha egy franczia király szavai szerint: „mi ural- 

kodunk a népeken, s mi felettünk uralkodnak a nők"—, 

miért ne használhatnák fel hatalmukat arra, hogy első 
sorbán irtó háborut izenjenek mindannak, mi a mai tár- 

sadalomnak csak szégyenére van?l... s 

Végre segithet egyesült akarattal mindenki. Mert: 
„Komoly szilárdság és türni birás 
Bárminemü akadályt is legyőzhet.4 

Ha a mi véleményünket csak százan osztják, s ha 
ezek csak ezret hoznak zászlónk alá, a czél félig el 
van érve. 

Belépek tehát én is mint közkatona, s bár elisme- 
rem gyengeségemet, ha mást nem tehetek, a zászlót fo- 

gom vinni, s azt lobogtatom. 
Fogadja tisztelt tanár ur - — stb. 
Pest, 1872. febrnár 6-án 

Csikváry W. Jákó 

Bukurest, febr. 1-én. 

— A Milkov-on tul esső oláh vasutak összekai 

csolásáról az orosz vasutakkal egy törvényjavaslat 

kamarák elé terjesztve, mely kétség kivül el fog ! 

tatni. A pálya Jassytól a Pruthig vezet s 20 kilo 
hosszu. 88 évre fog átadatni a legelőnyösebb föltétel 

ajánló társulatnak. Egy kilometerre 200,000 frank 
7,%-ali kamatozása biztosittatik, beleértve 1 

tési részletet is. A vágányok szélessége az orosz p 
kéhoz alkalmaztatik s a kormány felhatalmaztat 

ország vasutainak egybekapcsolása felett 
dést kötni egy a Pruthat áthidaló hid kiépítésére 
tartatván a törvényhozás holybenhagyása. 

Izmailban ismét nagy zsidó-üldözés tö 
mondják, hogy egyik templomból elvesztek a temp m 
drága edények s egy papnak azok mellett tartott 
darab aranya; a templomi edéuyeket e 
találták meg, kit is nagy feltünéssel elfogta 
lett a vége, hogz az alsóbb néposztály mind 
támadta a zsidókat. A craval két napig tarto 
ablakaikat, házaikat rombolták s a kit közül 
hattak, kor és nem különbség nélkül 
zavargás inditói elfogattak. 

A „Poporulé közelebbről azzal vádol 
tákat, hogy elrabolják a román leányok 

polyba, Alexandriába szállitják stb. s 
állhatják őket a románok, mert a 

férnek össze a románok vallásáva 
gök és külsejök teszi ők 
hogy a zsidók panaszait sz 
kel a románok türelme 
gatás mellett nem csot 

sürü vasrostélyzattal vannak ellátva. 

Nó, hanem azért én mégsem cserélek veletek! 
Ö6sikváry Jákó. 



lamely várostromát hallottuk volna. 

gszeszvilágitó társulat is bemutatta hó- 
a nőegyletnek: kedden estve, a nőegyleti álar- 

almából ritka szép lánggal égtek a légszes- 
zt érdeméül ezennel feljegyezzük. 
Katonai kincstári ügyészek. A közös- 

vekben való képviseltetését magán ügyvédekre 
bizni, ebbeli szándékét az igazságügyminisz- 

közölte, innen a pénzügyminiszterhez tétetett át, 
zen szándék ellen azon véleménynek lön kifejezés 

hogy a kincstár érdekei a magy. kir. pénzügyi 

ségek által inkább megóvhatók, mint az államtól 
en magán ügyvédek által - s a pénzügyminiszter 

: ségesen elvállalja az. u. n. katonai kincstár kép- 

eletét az alatta álló ügyészi hivatalok részére, ha az 

ől eredő költségtöbbletet a közös hadügyminiszterium 
lni hajlandó. 

Pompejorámát akar Ováry Lipót a pesti- 

i muzoum kertjeben vagy az erzsébettéri sétányom 

lállitátni. Egy pompeji stylben üpült házikóban nagyitó 
gen át látható benne Pompei: jelene és 2000 év előtti 

Sz. 339 1872. HMirdetmény. A főméltó- 

ságu m, kir. belügyministeriumnak 4444-1871. sz. 
alatt kelt engedélye folytán a tűzifa utáni vásárvámvétel 

mindazon helybeli lakósokkal szemben is, kik a városra 
gyáraik- és raktáraikba üzletfolytatás, vagy eladás vé- 

ett szállitják azt, megengedtetvén, s a 37-1871. vá- 
rosi képv.-közgyülési sz. alatt Kiss Sándornak adatván 

i bérbe, azon sok oldalról felmerült panaszok és gya- 

tori surlódások kikerülése tekintetéből, hogy azon városi 
lakósok, kik a tűzifát saját házi szükségletökre szállitják, 

vámosok által, mint eddig, vásárvámfizetésre ne kény- 
zerittessenek, tanács köztudomásra hozza, nevezett vám- 
rlőhöz mai napon intézett azon meghagyását: 1. Mind- 

ybeli, s itt adózó lakósok, a kik a városba saját 

ízi szükségökre saját, vagy ide való lakóstól fogadott 

arhákkal tüzelésre való fát szállitanak, vagy szállit- 

atnak, semmiféle vámot fizetni nem kötelesek; a kik 
zonban a saját szükségök ürügye alatt hehozot, behozatott 

más czélokra, ugymint üzlet, eladás kereskedés gyárba 

vagy raktárba helyezés végett használnák, s e tény elle- 

nök bebizonyittatik, mint a vásárvám kikerülői, első eset- 

ben 3 /. három, másodikban 12 /. tizenkét forintig, is- 

métlés esetében fokozatossan fognak a bérlő feljelenté- 

sére, a knpitányi bivatal által megbüntettetni: ezen bün- 

büntetéspénzeknek kétharmada a bérlőt, egyharmada a 

árosi szegények pénztárát illetvén. 2.) Ha a bérlő, a 

fennebi szabály ellenére valakit jogtalanul mégis meg- 

megvámoltatna, vagy megzálogoltatna, az illető fél pa- 

nasza folytán, a tény bebizonyitása esetében, az A.) dij- 

sabályban kiszabott 1-től 10 ífrt /. egytől tiz forintig 

terjedő ismétlés esetében még fokozódó pénzbirságra fog 

a kapitányi hivatal által a szegények penztára javara meg- 

büntettetni, 3.) A vasuton eladás végett hozatott tüzifa 

előtt, a vám haszonbérlőjének akár egyezés, akár az A 
dijszabályzat 54-ik tételében emlitett módon és arányban 
megfizetni, a mit ha elmulasztana, a tény bebizonyitása 

esetében, mint a vásárvám kikerülője, az 1. pontban fel- 

sorolt módon fog a kapiányi hivatal által megbünttetni 

Egyébiránt önként értetvén, hogy a 6211.–1870. ta- 
nacsi szám alatt kibocsátott A. B. C. és D. betüvel jegy- 
zett dijszabályzatok CTarifrák) teljes érvényben és ha- 

tályban maradnak. Szab. Kir. Kolozsvár város közigazg. 
tanácsától január 31-én 1872. 

— Örzv. Cziriák Antalné a székely vértanuk 

siremlékére 77 ftot gyüjtött. 

Az „Odeszky Viesznik" egyik távirata nyomán 

mult hó 9-én Semaha város a Kaukázusban egy bor- 

zasztó sokáig tartó földrengés által szétromboltatott; 

csak kevés ház maradt épen; A nyomor iszonyu és sok 
ember veszett oda. Egyidejüleg Odeszában és Kisinev 

várossában is észleltek földrengést. 

– Salzburgban van egy hóhérbárd a 17-ik 

századból, melyre e szók vannak vésve: A ki valamit 

talál a nélkül, hogy elvesztették volna, valamit vesz a 

mit el nem adtak, – az meghal, mielőtt beteg lett 

volna. 

—– Az „általános elemi biztositó bank" 

körlevelében tudatja, hogy a f. évi január hó 30. tartott 
közgyülés e kölcsönösségen alapuló intézetnek, uj szilárd 
alapon fekvő részvénytársulatra való átalakitását, ön- 

kénytes átruházás utján, határozatra emelte. Ezen ha- 

tározat következtében minden ez év február hó 1-től 
eszközölt uj biztositások az „Elemi biztositó részvény- 

bank" számadása és veszélyére átvétetnek. Az „Elemi 
biztositó részvénybank" egyuttal teljes kezességet vál- 

lal a kölcsönös „Általános elemi biztosító banknál 
eszközölt biztositásoknak lejártáig eredhető káro- 

kért. Az uj részvénybank az általános elemi biztositó 

bank biztositásait a még folyó időre átvállalja, a felek 
részéről minden kétely az átruházás iránt eloszlik, mivel 

a részvénybanknak 2 millió forintra szaporodott bizto- 

sitéki alapja tökéletes megnyugvást nyujt a károknak 
minden eshetőségekbeni teljes kiegyenlitésére: másrészt 

utáni vásárvámot köteles az eladó az onnani elszállitás 

felmentetnek a biztositott felek a kölcsönösségből netalán 
eredhető utólagos dijfizetések lehetősége alól. A kiállitott 
kötvények lejáratuk idejéig érvényben maradnak és a 

felek külön kivánatára még azon észrevétellel is láttat- 

hatnak el, hogy az „Elemi biztositó részvénybank" a 
további biztositási tartamra teljes biztositékot vállal ne- 

taláni károkra nézve. 

— Kilenczedik közlemény a k.-monostori m. 

kir. gazd. tanintézetnél felállitandó önkénytes tüzoltó- 
egylet részére történt adakozásokról. Az igazgatósághoz 
beküldött Bodor Pál ügyvéd ur 5 frt, Bihari Sándor ur 

1 frt, összesen 6 frt. Felföldy Elek és Nyárády Dénes 

urak ivén : Felfötdz Elek ur 2 frt 40 kr, Nyárády Dénes 

kr, Márton Gábor ur 50 kr, Bányai Mózes ur 2 ft, gr. 
Csáky Miklós ur 5 ft, Bajniczi Ákos ur 40 kr, Gelits 
Imre ur 20 kr, összesen 14 ft 40 kr. Fogadják a nemes 

adakozók őszinte köszönetünk nyilvánitását. K.-Monos- 

toron 1872. február 6. Kodolányi Antal, Gamauf Vilmos. 

– A himlő-járvány ellen. Dr. Heinigke 

homoopatha a himlő-járvány meggátlására egy homöo- 
pathikai módon készült anyagot ajánl a beoltásra, mely 

Lipcsében Dr. Schwabe gyógyszertárából meghozható. 

E beoltás-anyag tehén himlőből van véve s homöo- 
pathikai módon van fokozva, elkészitve. 

— Ophir. A hires afrikai utazó Mauch m. é. 
szept 5-én Afrikában, a déli szélesség 20 f. körül egy 
terjedelmes ősrégi város romjaira akadt. Eromokról dél- 

áfrikai utazók már régóta beszélnek. Benszülöttek szerint 
e helytől éjszaknyugotnak háromnapi távolban még óri- 

ásibb romok falálhatók s arany földek. Mauh valószinü- 

nek tartja, hogy itt volt Salamon király Ophirja. 

— Terno a börtönbenn. A Sz..i főkapitánysági 

börtönben egy öreg asszony van letartóztatva három pár 

csizma lopása miatt. A minap ez a szegény aszs 
szony a bécsi lotterián ternót csinált s most azon busul, 

hogyan vegye fel majd a pénzt, miután remélhetőleg há- 
rom hónapnál több időre fogják elitélni, a resconto pedig 

ez idő alatt elévül. Különös, hogy az öregasszony saját 

vallomása szerint éppen azért adta lopásra a fejét, hogy 

a loteriába rakhasson. A kapitányság külön gondosko- 

dott, hogy a szerencsés szerencsétlen nyereményéhez, a 

csizmák tulajonosa pedig ellopott jószága árához jusson. 

[4, 

Apróság. 
A rózsa mivelése Chinában és a siami királyságban. A 

legrégibb görög szerzők szerint a rózsa Kis-Ázsia vagy 

Eypernből - hova Vénus, kinek e virág ajánlva volt, 

férjéhez ment — a trójai hadviselés alkalmával szárma- 

zott Göröghonba. Innen terjedt volna el aztán az egész 

világon. Kolumbus Amerikában is talált. A mexikói csá- 

szár kertjében ápolta s az évnek bizonyos ünnepén, meg- 

jelent a nap fia a perui Inkasz is a nép előtt, feje rózsa 

koronával lévén ékesitve. A peruiak által a rózsatő 

menny fájának neveztetik. 

Már a legrégibb időkorban tenyészett a rózsa Se- 

resországban CChinas Chochinchina); hol a mennyi biro- 
dalom egyik legnagyobb és legidősb bölcsészének ked- 
vencz virága volt. Ama 18 ezer kötet között, melyből 12 

ezer kéziratból áll, s a császár könyvtárát teszi, 1500 a 

füvészet — s virágtenyésztése, ennek harmadrésze pedig 

egyedül a rózsa nevelésének tanulmányozására van szen- 

telve. – Confucius, a chinai koltők előadása szerint egy 
költeményében a virágkirályné szépségét s kellemét 

énekli meg. 

Sok évszázad folyt azóta le s a rózsa még mindég 

ur 1 frt, Csiszér Lajos ur 1 frt, Müller Albert ur 1 frt, 
Száva Lajos ur 20 kr, Veres Ignácz ur 50 kr, Száva 
Pál ur 20 kr, Száva Domokos ur 20 kr, Fosztó Géza ur 

1 frt, Kopácsi ur 1 frt, Pajor Tamás ur 1 frt, Bálety Jó- 
zsef ur 50 kr, összesen 10 frt. - Karácsonyi János ur 
ivén: Biró József ur 1 frt Karácsonyi János ur 1 frt, 

Bányai Mihály ur 2 frt, Mohai Árpád ur 1 frt, Loorits 

István ur 40 kr, Nekkely ur 50 kr, Porutz János ur 40 

a legnagyobb gonddal tenyésztetik, Amurstrontól egész 

az Iranyadi folyóig le, mely a Biermanok országán ke- 

resztül az ind-chinai félszigetre foly. 

De ezen népek nem saját gyönyörük, vagy kedv 

"ellésükre tenyésztik a rózsát; hanem, mert ők csak azt 

szeretik, a mi kicsiny s alacsony, épen ugy az állatok 

nevelése, mint a virágok ápolásában. Lovaik nem erőseb- 
bek, mint öszvéreink, szarvas marháik oly aprók, hogy 

Bison-jainak tartani, birkáik kicsinyek mint rókáink. A 
rózsák a roppant cs. kertben azon czélból tenyésztetnek, 
mert a belőlük nyerendő szesz évenkint 60 ezen frcot jö- 
vedelmez. E szeszt csupán a császári család, mandari- 
nok s a birodalom legelőkelőbjeinek áll jogában hasz- 
nálni; mindon más, kinél egy ily szeszes üveget találnak, 
ép oly szigoruan bünhödik, mint a gyilkosságért. 

E rózsák alig nagyobbak egy-egy rendes diónál, 
-s legfölebb 8' magas száron teremnek; de a biroda- 
lom legszebb s legjobban ápolt növényeihez tartozik. 
Ugyan ezt látjuk a kanton viczekirály kertjében is. A 
chinaiak csupán két nemével birnak a rózsának a fehér, 
s szürkés — szinüekkel, más változatokban alig isme- 
retes előttük. A mit mi helytelenül bengali, vagy cochin- 
chinai rózsa tőnek nevezünk, a chinai birodalomban 
alig 100 példányban található. A chinai rózsák ritkán 
birnak 20—24 levéllel, pedig Francziaországban és 
Olaszhonban számuk 100-ra is megy. - A legjobban 
müvelt chinai kertekben a rózsák gyakorta csak 6-8 
levelüek. Az oltást, melyhez Európában a legutolsó kertész 
is ért a chinaiak alig ösmerik. 

China rendkivüli mennyiségü rózsavizet állit elő : 
más keleti birodalmak pedig, Kis-Ázsia vagy Perzsiából 
Európa minden vásárját ellepik vele. A chinaiak rózsa- 
vajat is készitenek, melynek azon ereje van, hogy a há- 
zakat környező rosz szellemeket, melyek betegséget — 
vagy rosz gondolatot okoznak, elüzi. Ugyan e babona 
uralg Siamban, hol azon hiedelemben élnek, miként a go- 
nosz a cyprus, a jó ellenben a rózsatőből származik. 

(A „Musée des Scienees után.) 

— Nemzeti szinház. Csütöriök, februáár 8-án 
»Plumett, a nagybácsi örökség- Vigjáték 4 felvonásban. 

ézitás a bécsi börzéről. Távirati tu 
1-ről: 50/, Metalligues 62.75. 50/, Nemzeti 

kölcsön 72.30. 1860-diki államkölcsön 106.-Bank- 
részvények 865. Hitelrészvények 318.50. London 113. 

: ékata 111.75. Cs. kir. arany 35.38. Napoleondor 

Földtehermentesitési kötvények: Magyar 80.30. 
Temesi 78. - Erdélyi 77.25. Horv.-Slavon -— — 

Id. felelős szerkesztő: Sándor János. 

NYILTTÉR. 
C1868 óta) 

okleveles fogorvos 
MIAMH DODKOS, 

Bécsből: 
lak. jelen. Kolozsvártt e hó 20-ig az „Európa 
szálloda 5 és 6. sz Rendel fog és szájbajokban 
szenvedőknek nap. d. e. 9-12-ig d. u. 2-5 óráig. 
Szegénysorsuaknak ingyen. 

a Consultatiók és nyomtatott árjegyzé- 
kek mindenkinek gratis. 5-25 
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Ny. Gámán János örököseinél Kolozsvártt. 

inkább lehetne azokat az Ontárió tó nagyon gyönge — 


